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Особенности функционирования отыменного предлога 
причины в силу в современном русском языке

В данной статье дан анализ функционирования в тексте отыменного производного предло-
га причины в силу. Характеризуются семантика и особенности сочетаемости этого предлога, рас-
сматривается сфера его употребления. Установлено, что особенности функционирования данного 
предлога в современном русском языке зависят от специфики его значения, сферы использования, 
стилистической окраски и способности выражать градуальную семантику причины.
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В 60-х гг. XX в. в российской лингвисти-
ке  заметно  вырос  интерес  к  изучению 

производных  предлогов,  в  частности  вы-
шла  в  свет  монография,  в  которой  произ-
водные  причинные  предлоги  рассматри-
вались  как  грамматические  средства  вы-
ражения  причинных  отношений  (см.: 
[Финкель 1962]). Однако с тех пор прошло 
более  полувека,  и  научное  представление 
о  производ ных  предлогах  русского  языка 
нуждается в уточнении и обновлении, по-
этому современная русистика вновь прояв-
ляет научный интерес к предлогам данно-
го типа (см.: [Шиганова 2001; Всеволодова, 
Кукушкина, Поликарпов 2014; Шмыкалова 
2015 и др.]).

Одной  из  наиболее  актуальных  совре-
менных  научных  работ,  посвященных  про-
изводным  предлогам  русского  языка,  явля-
ется  коллективный  труд  «Русские  предлоги 

и средства предложного типа», в котором да-
ется  функционально-грамматическое  опи-
сание реального употребления русских пред-
логов  и  рассматриваются  все  «предлож-
ные  единицы»  (собственно  и  несобственно 
предлоги),  выполняющие  функцию  пред-
лога,  независимо  от  статуса  [Всеволодова, 
Кукушкина, Поликарпов 2014].

На  наш  взгляд,  изучение  отыменных 
предлогов причины (далее – ОПП) не мо-
жет ограничиться описанием их структур-
ных и семантических свойств и требует об-
ращения  к  функционированию  данной 
группы предлогов в тексте, поэтому в ста-
тье  внимание  сконцентрировано  на  рас-
смотрении функциональных особенностей 
предлога причины в силу.

В  русском  языке  ОПП  в силу употре-
бляется  с  Р.  падежом  «при  указании  на 
причинные  отношения»  [Ефремова  2000, 
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Электронный  ресурс].  В  семантике  дан-
ного  предлога  выделяется  «указание  на 
непосредственную  причину  чего-либо» 
[Шиганова 2001: 305].

В конструкциях с ОПП в силу подчерки-
вается непосредственная связь между при-
чиной и следствием: 

В силу  известных  событий  в  начале  1990-х 
годов,  когда  мы  были  вынуждены  занимать-
ся  в  основном  своими  делами,  нам  было  не  до 
Латинской  Америки.  (Журнал  «Дипломатиче-
ский вестник»).

Именной компонент данного производ-
ного предлога, называя вид ситуации-при-
чины,  косвенно  указывает  на  непосред-
ственность  причинно-следственной  свя-
зи,  и,  благодаря  прозрачности  семантики 
субстантивного компонента, предлог в силу 
оказывается способным выражать значение 
высокой  степени  воздействия  причины  на 
следствие.

На выбор данного предлога влияет и «же-
лание подчеркнуть, что обстоятельства, яв-
ляющиеся причиной чего-либо, имеют объ-
ективный  характер,  не  зависят  от  желания 
человека,  сильнее  его»  [Маркова  2016:  13] 
(здесь и далее выделено нами – С.К.).

С точки зрения частотности употребле-
ния  данный  предлог  является  весьма  про-
дуктивным: Национальный корпус русско-
го языка (НКРЯ) содержит более 9 тыс. кон-
струкций с производным предлогом в силу:

  Но  именно  в силу  скорбных  обстоятельств, 
из-за которых семьи приезжают сюда, люди ско-
рее открывают свою душу. (М.В. С т р о г а н о в а. 
«Главное чудо – человек») – 

в  качестве  причины  указаны  скорбные об-
стоятельства,  а  следствие  –  то,  что  люди 
в данных обстоятельствах скорее открыва-
ют свою душу.

Предлог в силу часто употребляется с аб-
страктными  именами  существительными, 
например: в силу изменения свойств, в силу 
невозможности его выполнения, в силу 
злоупотребления правом, в силу обстоя-
тельств и т.п.) [Красильникова 2013: 312]. 
Примечание  «с  отвлеченным  именем  су-
ществительным» к данному предлогу при-
ведено  и  в  «Толковом  словаре  сочетаний, 
эквивалентных слову» [Рогожникова 2003: 
115], что подтверждено вышеприведенны-
ми примерами.

Рассматривая характер связи между ис-
ходной  и  производной  ситуациями  (меж-
ду  причиной  и  следствием),  пользуясь 

терминологией  Ю.Д.  Апресяна,  устанав-
ливаем,  что  предлог  «указывает  на  логи-
ческую  связь»  [Новый  объяснительный 
словарь…  2004:  430]:  связь  между  причи-
ной  и  следствием,  оформляемая  предло-
гом  в силу,  характеризуется  как  прямая, 
объективная.  Рассматриваемый  предлог 
«обычно предполагает указание на причи-
ну, существующую и после появления след-
ствия» [Там же]. Ср., в НКРЯ: 

Люди,  в силу  исторических  обстоятельств 
оказавшиеся  в  зоне  господства  другого  языка, 
теряют шансы вернуться в культурный контекст 
предков. (Журнал «Эксперт Северо-Запад»).

В приведенном примере обнаруживается 
указание на предопределенность следствия 
(предлог в силу + Р. падеж), обусловленно-
го объективной причиной (историческими 
обстоятельствами).  Основным  средством 
выражения  з н а ч и м о с т и,  объективно-
сти причины и неизбежности следствия яв-
ляется в высказывании предлог в силу (см.: 
[Колесникова  1999–2018]);  в  аспекте  гра-
дуальности  предлоги  причины  впервые 
рассмотрены  в  работах  О.Ю.  Сидоровой 
[Сидорова 2016; 2017].

ОПП  в силу  образован  на  базе  простого 
предлога в и имени существительного сила, 
входящего в производный предлог в засты-
вшей  форме  В.  падежа.  Первообразный 
предлог в при изолированном употреблении 
не способен однозначно выразить причин-
ное значение вследствие своей полисеман-
тичности  и  при  этом  выражает  простран-
ственное, временное, определительное или 
объектное значение. На семантику причин-
ного предлога в силу он не оказывает значи-
тельного влияния и лишь подкрепляет част-
ное  причинное  значение,  вводимое  имен-
ным  компонентом  в  В.  падеже.  Частное 
причинное  значение  данного  отыменно-
го  предлога  причины  связано  с  перенос-
ным  значением  производящего  имени  су-
ществительного  сила,  которое  возникает 
вследствие метафоризации первичного зна-
чения  имени  и  указывает  на  «могущество, 
влияние, власть» [Ожегов 2006: 716].

Во  многих  толковых  словарях  лексиче-
ское значение отыменного предлога причи-
ны в силу дается в общем виде, без указания 
конкретного  оттенка  значения  причины: 
в Толковом словаре Д.Н. Ушакова значение 
данного предлога толкуется с помощью си-
нонимов:  ‘вследствие, по причине’  [Ушаков 
2000]; аналогичное объяснение приводится 
в Малом академическом толковом словаре 
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А.П.  Евгеньевой  [МАС  1988,  4:  92];  в  сло-
варе С.И. Ожегова значение предлога объ-
ясняется  с  помощью  других  производных 
причинных предлогов: ‘по причине чего-ни-
будь, из-за чего-нибудь’  [Ожегов  1999:  716]. 
В  толковых  словарях  предлог  в силу  упо-
минается  в  словарных  статьях,  посвящен-
ных  лексеме  сила.  В  словаре  синонимов 
Н.А.  Абрамова  для  пояснения  значения 
предлога в силу использован предлог ‘вслед-
ствие’ в качестве доминанты синонимиче-
ского ряда причинных предлогов [Абрамов 
1999,  Электронный  ресурс].  Аналогичное 
расположение  предлогов  причины  и  тот 
же состав синонимического ряда представ-
лены  в  словаре  синонимов  и  антонимов 
А.С. Гавриловой [Гаврилова 2013: 58].

Не все словари синонимов уделяют вни-
мание предлогам, ср.: в словаре З.Е. Алек-
сандровой  предлоги  вообще  отсутствуют 
[Александрова  2001];  в  Словаре  синони-
мов  (под  ред.  Л.Г.  Бабенко)  ряд  причин-
ных  предлогов  ограничивается  единица-
ми вследствие, благодаря, по причине, из-за 
[Словарь синонимов… 2011, Электронный 
ресурс].

Наиболее  точное  толкование  значения 
предлога  представлено  в  специализиро-
ванных  словарях  XXI  в.  Так,  в  «Толковом 
словаре  сочетаний,  эквивалентных  слову» 
предлог в силу  трактуется как грамматиче-
ская единица, употребляемая при указании 
на  причинные  отношения  [Рогожникова 
2003: 115].

Как уже отмечалось выше, ОПП в силу, 
аналогично  другим  ОПП  в  современном 
русском языке, требует после себя Р. паде-
жа имени существительного и в предложе-
нии часто занимает место детерминанта: 

В силу  нашей  ментальности,  которая,  впро-
чем,  постепенно  меняется,  ресторан  –  это 
праздник. (Журнал «Эксперт»).

Очевидно, что такое расположение при-
влекает  внимание  к  указанной  причине 
и  подчеркивает  неизбежность  следствия, 
названного в базовом предложении.

Для  характеристики  предлога  необходи-
мо представить его валентность – «способ-
ность слова вступать в синтаксические связи 
с другими элементами» [Гак 1998: 79]. У пред-
лога  выделяются  две  валентности:  л е в а я 
и   п р а в а я. Для предлога причины при ней-
тральном порядке слов левая валентность – 
это  следствие  (производная  ситуация), 
а  правая  –  причина  (исходная  ситуация); 

стандартная  схема  –  «произошло в силу об-
стоятельств».  Термины  «левая»  и  «правая» 
условны, так как в тексте данные компонен-
ты,  заполняющие  выделенные  валентности 
предлога,  могут  меняться  местами  и  зани-
мают свои стандартные позиции только при 
нейтральном порядке слов. В случае с пред-
логом  в силу  чаще  наблюдается  изменение 
порядка слов и вынесение причины (правой 
валентности) на первое – левое – в линей-
ном строе речи место. Связь между валент-
ностями осо знается как объективная и оце-
нивается как сильная, например: 

Во  II  квартале  2003  г.  в силу  определен-
ных  причин  существенные  условия  заключен-
ных договоров претерпели изменения. (Журнал 
«Бухгалтерский учет»).

В  данном  примере  словосочетание,  за-
полняющее  левую  валентность  предлога 
в силу (претерпели изменения), расположено 
справа  от  предложно-падежной  конструк-
ции со значением причины и инверсивный 
порядок  слов  обусловлен  тема-рематиче-
ским  членением  высказывания:  предлож-
но-падежное сочетание в силу определенных 
причин входит в состав темы.

Субъекты  каузирующей  и  каузиру-
емой  ситуаций  при  употреблении  предло-
га в силу чаще всего не совпадают и, следо-
вательно,  противопоставлены  друг  другу: 
причина  обозначает  некое  вынуждающее 
явление со стороны, под влиянием которо-
го реализуется изменение состояния субъ-
екта  каузируемой  ситуации.  Однако  обна-
руживаются единичные примеры совпаде-
ния субъектов каузирующей и каузируемой 
ситуаций: 

А  кинотеатр  в силу  своей  величины,  техни-
ческой оснащенности, уровня сервиса в извест-
ном  объеме  возрождает  эту  самую  эксплозию. 
(Журнал «Эксперт»).

В  приведенном  примере  кинотеатр  яв-
ляется  субъектом  и  каузирующей,  и  кау-
зируемой ситуации и выносится на первое 
место в предложении.

Развитие предлога в силу в современном 
русском языке связано с постепенным уве-
личением его «грамматичности» [Финкель 
1962: 159]. Он может употребляться с ана-
форическим местоимением это: в силу это-
го. В НКРЯ выявлено около 600 случаев та-
кого употребления. В большинстве приме-
ров данное сочетание находится в позиции 
детерминанта: 
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В силу этого  итальянская  версия  издания 
Huffingtonpost  советует  не  удивляться  тому,  что 
беременная монахиня нашла убежище в ее оби-
тели в Сан-Северино. (Журнал «Огонек») –

местоимение  этого  указывает  на  причину, 
названную в предыдущем предложении.

Предлог в силу  свободно  употребляется 
с согласуемыми указательными местоиме-
ниями  этот, тот, такой.  Местоимения 
стоят в форме любого рода и числа в зависи-
мости  от  формы  имени  существительного, 
с которым они согласуются: 

Именно в силу этого обстоятельства полити-
ческих перспектив у нее нет. (Журнал «Коммер-
сантъ-Власть»); 

Аберрации – природные явления, когда в силу 
тех или иных  причин  отдельные  экземпляры 
бабочек  становятся  абсолютно  неузнаваемыми. 
(Журнал «Наука и жизнь»).

Данный ОПП образует частотный при-
чинный союз в силу того, что (в НКРЯ об-
наружено 470 примеров его употребления): 

Ни  о  каком  едином  экономическом  про-
странстве  речи  будет  вести  нельзя  в силу того, 
что  возможностей  для  проведения  единой  экс-
портно-импортной политики не останется. (Газе-
та «Известия») –

сложный причинный союз в силу того, что 
расчленен  на  две  части:  одна  часть  союза 
в роли указательного компонента располо-
жена в главной части сложноподчиненного 
предложения, а другая (простой союз что) 
находится  в  придаточной  части  со  значе-
нием  причины.  Для  данного  союза  харак-
терны то же значение и та же стилистиче-
ская окраска, что и для предлога в силу: он 
выражает  сильную,  объективную,  неиз-
бежную причину и имеет книжную окрас-
ку. В толковом словаре семантика данного 
союза  поясняется  в  общем  виде,  указыва-
ющем  на  причинное  значение:  «употре-
бляется  при  присоединении  придаточной 
части  сложноподчиненного  предложения 
со значением причины, обусловливающей 
действие  главной  части»  [Ефремова  2000, 
Электронный ресурс].

Предлог в силу при употреблении с ме-
стоимением  что  в  Р.  падеже  образует  ана-
форическую словоформу в функции союз-
ного  слова,  предполагающего  смысловую 
и грамматическую завершенность главной 
части СПП и вводящего придаточное при-
соединительное со значением следствия: 

Видимо,  за  последние  два  месяца  талибы 
всерьез  потрепали  охранников  Хамида  Карзая, 

в силу чего  выплаты  по  страховым  обязатель-
ствам  сильно  обнажили  русло  финансового 
потока. (А. И л и ч е в с к и й. «Перс»).

Данный предлог имеет грамматические 
омонимы,  представляющие  собой  соче-
тание  непроизводного  предлога  в  и  име-
ни  существительного  сила  в  В.  падеже, 
например: 

Я  верю  в силу  наличных  денег,  как  верят 
дети  в  Санта-Клауса.  (А.  Р у б а н о в.  «Сажайте, 
и вырастет»).

Чаще всего, не будучи предлогом, соче-
тание в силу входит в состав фразеологиче-
ского оборота вступать (вступить) в силу / 
входить (войти) в силу, трактуемого во фра-
зеологическом  словаре  как  «становиться 
(стать) законным, действующим; крепнуть 
(окрепнуть), быстро развиваться (развить-
ся)» [Булыко 2007: 81], например: 

Мы удовлетворены тем, что в апреле 2003 года 
уже  вступил в силу  Дополнительный  протокол 
к  Соглашению  между  государствами.  (Журнал 
«Дипломатический вестник»).

Предлог  причины  в силу  в  современ-
ном  русском  языке  характеризуется  пол-
ной  сформированностью,  и  употребление 
свободного сочетания в + сила в В. падеже 
обусловливает  одно  из  проявлений  грам-
матической омонимии, полностью отлича-
ющееся семантически и синтаксически от 
рассматриваемого отыменного предлога.

Полагаем,  что  нельзя  говорить  о  пол-
ной синонимии предлога в силу и непроиз-
водных  причинных  предлогов,  поскольку 
он,  будучи  семантически  связан  с  произ-
водящим именем существительным, отли-
чается от непроизводных причинных пред-
логов либо семантическим оттенком, либо 
стилистической  окраской.  Отметим,  что 
наиболее близким по семантике к предло-
гу в силу является отыменный предлог вви-
ду, однако и здесь о полной синонимии го-
ворить нельзя, ср.: 

…предки  многих  из  них  поселились  в  Лат-
вии сотни лет назад, а другие – оказались в силу 
исторических  обстоятельств.  (Журнал  «Дипло-
матический вестник»).

Если  произвести  замену  (…ввиду исто-
рических обстоятельств), то несколько из-
менится  значение  причины  (с м я г ч и т с я 
ее значимость и у с и л и т с я  очевидность).

В «Новом объяснительном словаре сино-
нимов русского языка» (под ред. Ю.Д. Апре-
сяна) предлог в силу дается со стилистической 
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пометой  «книжное»  [Новый  объяснитель-
ный  словарь…  2004:  430].  Данная  поме-
та  представлена  и  в  Словаре  Р.П.  Рогожни-
ковой  [Рогожникова  2003:  115].  Данный 
предлог  употребляется  в  официально-дело-
вом,  публицистическом  и  научном  стилях, 
например: 

Тезис  истинный,  но  говорящий  в  него  не 
верит;  однако  в силу  каких-то  соображений 
вынужден  его  доказывать.  (Е.Н.  З а р е ц к а я. 
«Риторика»).

В  исследованиях  середины  ХХ  в.  отме-
чалось,  что  «в  настоящее  время  предлог 
в силу употребляется и в разговорной речи, 
и  в  устных  выступлениях,  и  во  всех  видах 
письменной  литературной  речи  [Финкель 
1962:  161].  Материалы  НКРЯ  демонстри-
руют  обратный  процесс:  в  начале  XXI  в. 
данный  предлог  не  употребляется  в  оби-
ходно-бытовом  стиле,  и  тогда  примене-
ние  его  в  разговорном  стиле,  естествен-
но,  приводит  к  стилистическим  ошибкам 
и несоответствиям: 

Потому  что  в силу  своего  образования  мож-
но  что-то  понимать  /  и  то  очень  немного  / 
лишь в какой-то одной теоретической области. 
(Интернет).

Таким  образом,  особенности  функци-
онирования  ОПП  в силу  в  современном 
русском  языке  зависят  от  ряда  факторов: 
специфики  его  значения,  сферы  исполь-
зования,  стилистической  окраски  и  спо-
собности  выражать  градуальную  семанти-
ку причины.
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V Международный педагогический форум «Языковая норма. Виды и проблемы»

Российская  академия  образования,  Российское  общество  преподавателей  русского  языка  и  литера-
туры, фонд «Русский мир», РГПУ им. А.И. Герцена, Министерство просвещения РФ 3-4 декабря 2018 г. 
подготовили и провели V Международный педагогический форум «Языковая норма. Виды и проблемы». 
В работе форума приняли участие представители 20 стран мира и 69 регионов Российской Федерации. 

На пленарном заседании в докладе «Дискуссии о норме в XXI веке» М.А. Кронгауз рассказал о свой-
ствах  нормы  и  ее  функциях,  выделил  восемь  типов  дискуссий  о  норме  в  современном  обществе,  обо-
значил задачи лингвистов и преподавателей в контексте этой проблемы. Ректор РГПУ им. А.И. Герцена 
С.И.  Богданов  в  докладе  «Русский  язык:  сомнения  и  надежды»  остановился  на  инструментах,  которые 
позволят создать единое образовательное пространство в России.

Секционные заседания форума проходили по пяти направлениям: «Языковая норма. Виды и пробле-
мы», «Проблемы реализации программ вузовского филологического образования», «Новые стандарты по 
русскому языку и литературе для современной школы», «Русский язык в зарубежной школе», «Динамика 
развития правописания». В рамках форума состоялись дискуссионные круглые столы: «РКИ. Требования 
и стандарты», «Русский язык как государственный и языковые нормы», «Языковые нормы и билингвизм», 
«Культура речи школьников в многонациональном государстве». Конкурсная программа форума включа-
ла направления: «Развитие правильного письма», «Русский язык и языки народов РФ», «Инновационные 
проекты по русскому языку в школе», «Электронные учебники по русистике для вузов», «Развитие детско-
го чтения».

На секции «Новые стандарты по русскому языку и литературе для современной школы» заместитель 
министра просвещения Т.Ю. Синюгина отметила, что содержание общего образования нуждается в обнов-
лении, в стандартах важно отразить ядро этого содержания, они должны стать инструментом, с помощью 
которого можно будет создать в нашей стране единое образовательное пространство. Сейчас идет работа 
по обсуждению с профессиональным сообществом изменений в содержании образования, в дальнейшем 
будут меняться подходы к экспертизе учебников, формированию федерального перечня учебников, реко-
мендованных к использованию в образовательном процессе.

Большой интерес участников форума вызвала конкурсная программа, победителями которой стали: 
Н.Б.  Самсонов  (проект  «Диктант  плюс»),  С.Г.  Шулежкова  (проект  «Проблемы  сохранения  самобытной 
культуры нагайбакского этноса и пути их решения»), Н.В. Кулибина (проект «Онлайн-уроки чтения худо-
жественной литературы на русском языке»), Т.А. Демешкина (проект «Комплексный подход к созданию 
онлайн-курсов: задачи и решения») и др.

А.Е. Куманяева, заместитель главного редактора журнала «Русский язык в школе»
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